I'"mad Bh#gavatam- Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)

Chapter 20: Lord Visnu's Appearance in the Sacrificial Arena of Maharaja
Prthu

4.20.1

maitreyauv!ca
bhagavan api vaikunthah
sakarh maghavata vibhuh
yajfiair yajiia-patis tusto
yajfia-bhuk tam abhasata

maitreyah uvaca — the great sage Maitreya continued to speak; bhagavan — the
Supreme Personality of Godhead, Visnu; api — also; vaikunthah — the Lord of
Vaikuntha; sadkam — along with; maghavata — King Indra; vibhuh — the Lord;
yajfiaih — by the sacrifices; yajfia-patih — the Lord of all yajfias; tustah — satisfied;
yajfia-bhuk — the enjoyer of the yajfia; tam — unto King Prthu; abhasata — said.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyacontinued:My dearVidura, beingvery muchsatisfiedby
the performancef ninety-nine horsesacrificesthe SupremePersonality of
Godhead, Lord Visnu, appeared on the scene. Accompanying Him was King Indra.
Lord Visnu then began to speak.

4.20.2
"r#bhagav!nuv!ca

esa te 'karsid bhangam
hayamedha"atasyaha
ksamapayata atmanam
amusya ksantum arhasi

Sri-bhagavan uvaca — the Supreme Personality of Godhead, Lord Visnu, spoke; esah
— this Lord Indra; te — your; akarsit — performed; bhafngam — disturbance; haya
N horse; medhaN sacrifice; "atasyaN of the one-hundredth:haN indeed:;
ksamapayatah — who is asking pardon; atmanam — unto yourself; amusya — him;
ksantum — to forgive; arhasi — you ought.

TRANSLATION
Lord Visnu, the Supreme Personality of Godhead, said: My dear King Prthu, Indra,
the King of heavenhasdisturbedyour executionof one hundredsacrificesNow he

hascomewith Me to be forgiven by you. Therefore@xcusehim.

4.20.3



sudhiyah sadhavo loke
naradeva narottamah
n!bhidruhyantibh$tebhyo
yarhin!tm! kalevaram

su-dhiyah — the most intelligent persons; sadhavah — who are inclined to perform
welfare activities; loke — in this world; nara-deva — O King; nara-uttamah — the
best of human beings; na abhidruhyanti — never become malicious; bhiitebhyah —
toward otherliving beings;yarhiN because;naN never; Itm! N the self or soul;
kalevaramN this body.

TRANSLATION

O King, onewho is advancedn intelligenceandeagerto performwelfareactivities
for othersis consideredestamongstumanbeings.An advancechumanbeingis
nevermaliciousto others.Thosewith advancedntelligencearealwaysconscious
that thismaterialbody isdifferentfrom the soul.

4.20.4

purusa yadi muhyanti
tvadrsa deva-mayaya
§rama eva param jato
dirghaya vrddha-sevaya

purusah — persons; yadi — if; muhyanti — become bewildered; tvadr§ah — like
you; deva — of the Supreme Lord; mayaya — by the energy; Sramah — exertion;
eva — certainly; param — only; jatah — produced; dirghaya — for a long time;
vrddha-sevaya — by serving the superiors.

TRANSLATION

If a personalitylike you, whoareso muchadvancedecausef executingthe
instructionsof the previous!c!ryas, is carriedawayby theinfluenceof My material
energy,thenall your advancementay be consideredsimply a wasteof time.

4.20.5

atah kayam imarh vidvan
avidya-kama-karmabhih
Irabdhaiti naiv!smin
pratibuddho 'nusajjate

atah — therefore; kayam — body;imam — this; vidvan — he who has knowledge;
avidya — by nescience; kama — desires; karmabhih — and by activities; arabdhah
N created;iti N thus; naN never; evaN certainly; asminN to this body;
pratibuddhah — one who knows; anusajjate — becomes addicted.

TRANSLATION

Thosewho arein full knowledgeof the bodily conceptionof life, who know that
this body iscomposemf nesciencegesiresandactivitiesresulting fromillusion, do
not becomeaddictedto the body.

4.20.6
asamsaktah Sarire 'sminn



amunotpadite grhe
apatye dravine vapi
kah kuryan mamatam budhah

asarsaktah — being unattached; Sarfre — to the body; asmin — this; amuna — by
such a bodily conception; utpadite — produced; grhe — house; apatye — children;
dravine — wealth; va — or; api — also; kah — who; kuryat — would do; mamatam
— affinity; budhah — learned person.

TRANSLATION

How cana highly learnedpersorwho hasabsolutelyno affinity for the bodily
conceptionof life be affectedby thebodily conceptionin regardto house children,
wealthand similar otherbodily production®

4.20.7

ekah Suddhah svayam-jyotir
nirguno 'sau gunasrayah
sarva-go 'navrtah sakst
niratmatmatmanah parah

ekah — one; Suddhah — pure; svayam — self; jyotih — effulgent; nirgunah —
without material qualifications; asau — that; guna-asrayah — the reservoir of good
qualities; sarva-gah — able to go everywhere; anavrtah — without being covered by
matter; saksT — witness; niratma — without another self; atma-atmanah — to the
body and mind; parah — transcendental.

TRANSLATION

Theindividual soulis one,Pure,nonmateriabind self-effulgent.He is the reservoir
of all good qualitiesandHe is all-pervading He is without materialcovering,and
He is the witness ofall activities.He is completelydistinguishedrom otherliving
entities,andHe is transcendentdb all embodiedsouls.

4.20.8

ya evarh santam atmanam
atma-stham veda parusah
najyate prakrti-stho 'pi
tad-gunaih sa mayi sthitah

yah — anyone who;evam — thus; santam — existing; atmanam — the individual

Itm! andthe SupremePersonality oflGodheadParam!tm!; Itma-sthamN situated
within his body; veda — knows; piirusah — person; na — never; ajyate — is

affected; prakrti — in material nature; sthah — situated; api — although; tat-gunaih

— by the material modes of nature; sah — such a person; mayi — in Me; sthitah —
situated.

TRANSLATION
Although within the materialnature onewho is thussituatedn full knowledgeof
the Param!tm!and!tm! is neveraffectedby themodesof materialnature for heis

alwayssituatedin My transcendentdbving service.

4.20.9



yah sva-dharmena mam nityarn
nirasth Sraddhayanvitah
bhajate"anakaistasya
manorljan pras#dati

yah — anyone who; sva-dharmena — by his occupational duties; mam — Me;
nityam — regularly; nirasth — without any motive; Sraddhaya — with faith and
devotion; anvitah — endowed; bhajate — worships; Sanakaih — gradually; tasya —
his; manah — mind; rajan — O King Prthu; prasidati — becomes fully satisfied.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead, Lord Visnu, continued: My dear King Prthu,
whenonesituatedn his occupationatluty engagesn My loving servicewithout
motive for materialgain, he graduallybecomewery satisfiedwithin.

4.20.10

parityakta-gunah samyag
darSano viSadasayah
§antimh me samavasthanarh
brahmakaivalyama"nute

parityakta-gunah — one who is disassociated from the material modes of nature;
samyak — equal; darSanah — whose vision; viSada — uncontaminated; aSayah —
whosemind or heart;"Intim N peace;meN My: samavasth!nanN equal
situation;brahmal spirit; kaivalyamN freedom from materialcontamination;
a"nuteN achieves.

TRANSLATION

Whenthe heartis cleansedf all materialcontaminationthe devotee'snind
becomedroaderandtransparentand he canseethingsequally. At that stageof life
thereis peaceandoneis situatedequallywith Me assaccid-'nandavigraha[Bs.
5.1].

4.20.11

udasinam ivadhyaksarm
dravyaj—!na-kriy!'tmanim
kuta-stham imam atmanarh
yo ved!pnoti"obhanam

udasmam — indifferent; iva — simply; adhyaksam — the superintendent; dravya —
of the physicalelementsj—Ina N knowledge-acquiringsenseskriy! N working
senses; atmanam — and of the mind; kata-stham — fixed;imam — this; atmanam
— soul; yah — anyone who; veda — knows; apnoti — gets; Sobhanam — all good
fortune.

TRANSLATION
Anyonewho knowsthat thismaterialbody, madeof thefive grosselementsthe
senseorgansthe working sensesandthe mind, is simply supervisedy thefixed

soulis eligible to be liberatedfrom materialbondage.

4.20.12



bhinnasya lifigasya guna-pravaho
dravya-kriya-karaka-cetanatmanah
drstasu sampatsu vipatsu stirayo

na vikriyante mayi baddha-sauhrdah

bhinnasya — different; lingasya — of the body; guna — of the three modes of
material nature; pravahah — the constant change; dravya — physical elements; kriya
— activities of the senses; karaka — demigods; cetana — and the mind; atmanah —
consisting of; drstasu — when experienced; sampatsu — happiness; vipatsu —
distress; sirayah — those who are advanced in knowledge; na — never; vikriyante
— become disturbed; mayi — unto Me; baddha-sauhrdah — bound in friendship.

TRANSLATION

Lord Visnu told King Prthu: My dear King, the constant change of this material
world is dueto theinteractionof the threemodesof materialnature. Thefive
elementsthe sensesthe demigodswho controlthe sensesaswell asthe mind,
which is agitatedby thespirit soulN all thesetakentogethercomprisethe body.
Sincethe spirit soulis completelydifferent from this combinationof grossand
subtlematerialelementsMy devoteewho is connectedvith Me in intense
friendshipandaffection,beingcompletelyin knowledge s neveragitatedoy
materialhappinesanddistress.

4.20.13

samah samanottama-madhyamadhamah
sukhe ca duhkhe ca jitendriyasayah
mayopaklptakhila-loka-sarhyuto
vidhatsva virakhila-loka-raksanam

samah — equipoised; samana — all equal; uttama — one who is greater; madhyama
— one who is in an intermediate position; adhamah — one who is in a lower
standard of life; sukhe — in happiness; ca — and; duhkhe — in distress; ca — also;
jita-indriya — having controlled the senses; aayah — and mind; maya — by Me;
upaklpta — arranged; akhila — all; loka — by people; sarhyutah — being
accompaniedyidhatsvaN give; v#raN O hero;akhilaN all; lokaN to the
citizens; raksanam — protection.

TRANSLATION

My dearheroicKing, pleasekeepyourselfalwaysequipoisedandtreatpeople
equally,whetherthey aregreaterthanyou, inthe intermediatestageor lower than
you. Donot be disturbedby temporarydistress ohappinesskFully control your
mind andsensesln this transcendentglosition,try to executeyour duty asking in
whateverconditionof life you maybe postedoy My arrangementor your only
duty hereis to give protectionto the citizensof your kingdom.

4.20.14

Sreyah praja-palanam eva rajiio

yat samparaye sukrtat sastham arhSam
hartanyatha hrta-punyah prajanam
araksita kara-haro 'gham atti

Sreyah — auspicious; praja-palanam — ruling over the general mass of people; eva
— certainly; rajiiah — for the king; yat — because; samparaye — in the next birth;



su-krtat — from the pious activities; sastham arh§am — one-sixth part; harta —
collector; anyatha — otherwise; hrta-punyah — being bereft of the results of pious
activities; prajanam — of the citizens; araksita — one who does not protect; kara-
harah — tax collector; agham — sin; atti — receives or suffers.

TRANSLATION

To give protectionto the generalmass ofpeoplewho arecitizensof the stateis the
prescribedccupationabtluty for a king. By actingin that way,theking in his next
life shareonesixth of theresultof the piousactivitiesof the citizens.But a king or
executiveheadof statewho simply collectstaxesfrom the citizensbut doesnot give
them propeprotectionashumanbeingshasthe resultsof his own piousactivities
takenawayby thecitizens,andin exchangédor his not giving protectionhe becomes
liable to punishmenfor theimpiousactivitiesof his subjects.

4.20.15

evamh dvijagryanumatanuvrtta-
dharma-pradhano 'nyatamo 'vitasyah
hrasvena kalena grhopayatan
drastasi siddhan anurakta-lokah

evam — thus; dvija — of the brahmanas; agrya — by the foremost; anumata —
approved; anuvrtta — received by disciplic succession; dharma — religious
principles; pradhanah — he whose chief interest is; anyatamah — unattached; avita
— the protector; asyah — of the earth; hrasvena — short; kalena — in time; grha —
to your home; upayatan — having come personally; drastasi — you will see; siddhan
— perfected personalities; anurakta-lokah — being loved by the citizens.

TRANSLATION

Lord Visnu continued: My dear King Prthu, if you continue to protect the citizens
according to the instructions of the learned brahmana authorities, as they are
receivedby thedisciplic successiofN by hearingN from masterto disciple,andif
you follow thereligiousprincipleslaid downby them, withoutittachmento ideas
manufacturedby mentalconcoctiontheneveryoneof your citizenswill be happy
andwill love you, andvery soonyou will be ableto seesuchalreadyliberated
personalitieasthe four Kumlras [SanakaSan!tana Sanandanand Sanatkum!ra].

4.20.16

varam ca mat kaficana manavendra
vrnisva te 'harh guna-$ila-yantritah
naharh makhair vai sulabhas tapobhir
yogenav! yatsamacitta-vart#

varamN benediction;caN also; mat N from Me; ka—canal whateveryou like;
manava-indra — O chief of human beings; vinisva — please request; te — your;
aham — I; guna-§ila — by elevated qualities and excellent behavior; yantritah —
being captivated; na — not; aham — I; makhaih — by sacrifices; vai — certainly;
su-labhah — easily obtained; tapobhih — by austerities; yogena — by practice of
mysticyoga;v! N or; yatN becauseof which; samacitta N in onewhois
equipoisedyart#N being situated.

TRANSLATION



My dearKing, | amvery captivatedoy yourelevatedqualitiesandexcellent
behavior,andthusl amvery favorablyinclined towardyou. Youmay thereforeask
from Me any benedictionyou like. Onewho doesnot posses®levatedqualitiesand
behaviorcannotpossiblyachieveMy favor simply by performancef sacrifices,
severeausteritier mysticyoga.But | alwaysremainequipoisedn the heartof one
who is alsoequipoisedn all circumstances.

4.20.17
maitreyauv!ca

sa ittharm loka-guruna
visvaksenena vi§va-jit
anu$asita adeSam
Sirasa jagrhe hareh

maitreyah uvaca — Maitreya said; sah — he;ittham — thus; loka-guruna — by the
supreme master of all people; visvaksenena — by the Personality of Godhead; viSva-
jit — the conqueror of the world (Maharaja Prthu); anusasitah — being ordered;
adeSam — instructions; Sirasa — on the head; jagrhe — accepted; hareh — of the
personalityof Godhead.

TRANSLATION

The great saint Maitreya continued: My dear Vidura, in this way Maharaja Prthu, the
conquerormnf the entireworld, acceptedhe instructionsof the SupremePersonality
of Godheadn hishead.

4.20.18

spréantarh padayoh premna
vriditarh svena karmana
Sata-kraturh parisvajya
vidvesarh visasarja ha

sprSantam — touching; padayoh — the feet; premna — in ecstasy; vriditam —
ashamed; svena — his own; karmana — by activities; Sata-kratum — King Indra;
parisvajya — embracing; vidvesam — envy; visasarja — gave up; ha — of course.

TRANSLATION

As King Indrawasstandingby, hebecameashameaf his own activitiesandfell
down before King Prthu to touch his lotus feet. But Prthu Maharaja immediately
embracedchim in greatecstasyandgaveup all envyagainsthim for his having
stolenthe horsemeantfor the sacrifice.

4.20.19
bhagav!nathavi"v!tm!
prthunopahrtarhanah
samujjin!nay! bhakty!
grhita-caranambujah

bhagav!nN the SupremePersonality olGodheadathaN thereupon;vi'va-!tm! N
the Supersoul; prthuna — by King Prthu; upahrta — being offered; arhanah — all the
paraphernalidor worship; samujjin'nay!N gradually increasedbhakty! N whose
devotional service; grhita — taken; carana-ambujah — His lotus feet.



TRANSLATION

King Prthu abundantly worshiped the lotus feet of the Supreme Personality of
Godheadwho wasso merciful to him. While worshiping thdotus feetof the Lord,
Prthu Maharaja gradually increased his ecstasy in devotional service.

4.20.20
prasth!nlbhimukho'py enam
anugraha-vilambitah

pasSyan padma-palasakso

na pratasthe suhrt satam

prasthana — to leave; abhimukhah — ready;api — although;enam — him (Prthu);
anugraha — by kindness; vilambitah — detained; paSyan — seeing; padma-palasa-
aksah — the Lord, whose eyes are like the petals of a lotus flower; na — not;
pratasthe — departed; suhrt — the well-wisher; satam — of the devotees.

TRANSLATION

The Lord wasjust aboutto leave,but becausdde wasso greatlyinclined towardthe
behavior of King Prthu, He did not depart. Seeing the behavior of Maharaja Prthu

with His lotus eyes,He wasdetainedbecausee is alwaysthe well-wisherof His
devotees.

4.20.21

sa adi-rajo racitafjalir harirh
vilokiturh nasakad asru-locanah

na kificanovaca sa baspa-viklavo
hrdopaguhyamum adhad avasthitah

sah — he; adi-rajah — the original king; racita-afijalih — with folded hands; harim
N the SupremePersonality ofGodheadyilokitum N to look upon;naN not;
aSakat — was able; aSru-locanah — his eyes full of tears; na — not; kificana —
anything; uvaca — spoke; sah — he; baspa-viklavah — his voice being choked up;
hrda — with his heart; upaguhya — embracing; amum — the Lord; adhat — he
remained; avasthitah — standing.

TRANSLATION

The original king, Maharaja Prthu, his eyes full of tears and his voice faltering and
chokedup, couldneitherseethe Lord very distinctly nor speakto addresshe Lord
in any way. He simply embracedhe Lord within his heartandremainedstandingin
that waywith foldedhands.

4.20.22

athavamrjyasru-kala vilokayann
atrpta-drg-gocaram aha ptrusam
pada sprsantarh ksitim arhsa unnate
vinyasta-hastagram uranga-vidvisah

atha — thereupon; avamrjya — wiping; aSru-kalah — the tears in his eyes;
vilokayan — observing; atrpta — not satisfied; drk-gocaram — visible to his naked
eyes; aha — he said; pirusam — unto the Supreme Personality of Godhead; pada —
with His lotus feet; sprSantam — just touching; ksitim — the ground; arhse — on the



shoulder;unnateN raised; vinyastaN rested; hastaN of His hand;agramN the
front part; uranga-vidvisah — of Garuda, the enemy of the snakes.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadstoodwith His lotus feetalmosttouching the
ground while He rested the front of His hand on the raised shoulder of Garuda, the
enemy of the snakes. Maharaja Prthu, wiping the tears from his eyes, tried to look
upon thelord, but it appearedhat theKing wasnot fully satisfiedby lookingat
Him. Thus theKing offeredthefollowing prayers.

4.20.23

prthur uvaca

varan vibho tvad varadeSvarad budhah
katharh vrnite guna-vikriyatmanam

ye narakanam api santi dehinarm

tan 1Sa kaivalya-pate vine na ca

prthuh uvaca — Prthu Mahar3ja said; varan — benedictions; vibho — my dear
Supremd_ord; tvat N from You; varada-#"var!tN from the SupremePersonality
of Godhead, the highest of the bestowers of benedictions; budhah — a learned

person; katham — how; vinite — could ask for; guna-vikriya — bewildered by the
modes of material nature; atmanam — of the living entities; ye — which; narakanam

N of theliving entitiesliving in hell; api N also; santiN exist; dehin'm N of the
embodiedt!in N all those; #'aN O Supremd_ord; kaivalya-pateN O bestowerof
merging in the existence of the Lord; vine — I ask for; na — not; ca — also.

TRANSLATION

My dearLord, You arethe bestof the demigodswho canoffer benedictionsWhy,
therefore shouldany learnedpersonaskYou for benedictiongneantfor living
entitiesbewilderedby themodesof naturé® Such benedictionareavailable
automatically,evenin thelives of living entitiessufferingin hellish conditions.My
dearLord, You cancertainlybestowmerginginto Your existenceput | do notwish
to havesucha benediction.

4.20.24

na kamaye natha tad apy aharh kvacin
na yatra yusmac-caranambujasavah
mahattamantar-hrdayan mukha-cyuto
vidhatsva karnayutam esa me varah

naN not; kimaye N do | desire;nltha N O master;tat N that; api N even; aham
— I; kvacit — at any time; na — not; yatra — where; yusmat — Your; carana-

ambuja — of the lotus feet; asavah — the nectarean beverage; mahat-tama — of the
great devotees; antah-hrdayat — from the core of the heart; mukha — from the
mouths; cyutah — being delivered; vidhatsva — give; karna — ears; ayutam — one
million; esah — this; me — my; varah — benediction.

TRANSLATION

My dearLord, | thereforedo notwish to havethe benedictiorof merginginto Your
existencea benedictionn which thereis no existenc®f the nectarearbeveragef
Your lotus feet.l wantthe benedictiorof atleastonemillion earsfor thusl maybe



ableto hearaboutthe gloriesof Your lotus feetfrom the mouthsof Your pure
devotees.

4.20.25
sauttamalokamahanmukhacyuto
bhavat-padambhoja-sudha kananilah
smrtih punar vismrta-tattva-vartmanam
kuyoginam no vitaraty alarh varaih

sah — that; uttama-S§loka — O Lord, who are praised by selected verses; mahat —
of great devotees; mukha-cyutah — delivered from the mouths; bhavat — Your;
pada-ambhoja — from the lotus feet; sudha — of nectar; kana — particles; anilah —
soothing breeze; smrtim — remembrance; punah — again; vismrta — forgotten;
tattvaN to thetruth; vartman!mN of personswvhosepath; kuyoginim N of
persons not in the line of devotional service; nah — of us; vitarati — restores; alam
— unnecessary; varaih — other benedictions.

TRANSLATION

My dearLord, You areglorified by theselectedrerseautteredby greatpersonalities.
Such glorificationof Your lotusfeetis just like saffronparticles.Whenthe
transcendentalibrationfrom the mouthsof greatdevoteesarriesthe aromaof the
saffrondustof Your lotus feet, the forgetful living entity graduallyremembersis
eternalrelationshipwith You. Devoteeghusgraduallycometo theright conclusion
aboutthevalueof life. My dearLord, | thereforedo notneedany otherbenediction
but the opportunityto hearfrom the mouthof Your puredevotee.

4.20.26

yasah §ivarh suSrava arya-safigame
yadrcchaya copasrnoti te sakrt
katharh guna-jfio viramed vina pasurh
SrTr yat pravavre guna-sangrahecchaya

yaSah — glorification; Sivam — all-auspicious; su-Sravah — O highly glorified
Lord; arya-safigame — in the association of advanced devotees; yadrcchaya —
somehow or other; ca — also; upaStnoti — hears; te — Your; sakit — even once;
katham — how; guna-jfiah — one who appreciates good qualities; viramet — can
cease; vina — unless; paSum — an animal; §1th — the goddess of fortune; yat —
which; pravavre — accepted; guna — Your qualities; safigraha — to receive;
icchay! N with a desire.

TRANSLATION

My dearhighly glorified Lord, if one,in theassociatiorof puredevoteeshears
evenoncethe gloriesof Your activities,he doesnot, unless has nothingbut an
animal,give up theassociatiorof devoteesfor no intelligentpersonwould beso
carelessasto leavetheir associationThe perfectionof chantingand hearingabout
Your glorieswasaccepteevenby thegoddesof fortune,who desiredto hearof
Your unlimited activitiesandtranscendentajlories.

4.20.27

athabhaje tvakhila-parusottamarm
gunalayarh padma-kareva lalasah
apy avayor eka-pati-sprdhoh kalir



na syat krta-tvac-caranaika-tanayoh

athaN therefore; Ibhaje N | shallengagéen devotionalservice;jtv! N unto You;
akhila — all-inclusive; ptrusa-uttamam — the Supreme Personality of Godhead;
guna-alayam — the reservoir of all transcendental qualities; padma-kara — the
goddess of fortune, who carries a lotus flower in her hand; iva — like; lalasah —
being desirous; api — indeed; avayoh — of Laksmf and me; eka-pati — one master;
sprdhoh — competing; kalih — quarrel; na — not; syat — may take place; krta —
having done; tvat-carana — unto Your lotus feet; eka-tanayoh — one attention.

TRANSLATION

Now | wish to engagédn the serviceof thelotus feetof the SupremePersonality of
Godheadandto servejust like the goddesof fortune,who carriesa lotus flower in
her hand,becauseHis Lordship,the SupremdPersonality oflGodheadis the
reservoirof all transcendentajualities.l amafraid that thegoddesf fortuneand|
would quarrelbecausdoth of uswould beattentivelyengagedn the sameservice.

4.20.28

jagaj-jananyam jagad-isa vaiSasam
syad eva yat-karmani nah samthitam
karosi phalgv apy uru dina-vatsalah
sva eva dhisnye 'bhiratasya kirh taya

jagat-jananyam — in the mother of the universe (Laksmi); jagat-iSa — O Lord of

the universe; vaiSasam — anger; syat — may arise; eva — certainly; yat-karmani —

in whose activity; nah — my; samthitam — desire; karosi — You consider; phalgu

— insignificant service; api — even;uru — very great; dina-vatsalah — favorably
inclined to the poor; sve — own;eva — certainly; dhisnye — in Your opulence;
abhiratasyd\ of onewhois fully satisfied:kim N what needis there;tay! N with
her.

TRANSLATION

My dear Lord of the universe, the goddess of fortune, Laksmi, is the mother of the
universe,andyet| think that shemaybe angrywith me becausef my intruding
upon herserviceandactingon that veryplatformto which sheis so muchattached.
Yet | amhopefulthat everthoughthereis somemisunderstandingyou will take
my part,for You arevery muchinclinedto the poorandYou alwaysmagnify even
insignificantserviceunto You. Thereforeeventhoughshebecomesangry,| think
that theras no harmfor You, becauséyou areso self-sufficientthat Youcando
without her.

4.20.29

bhajantyathatv!m ataevas!dhavo
vyudasta-maya-guna-vibhramodayam
bhavat-padanusmaranad rte satarm
nimittam anyadbhagavamavidmahe

bhajanti — they worship; atha — therefore; tvam — You; atah eva — therefore;
sadhavah — all saintly persons; vyudasta — who dispel; maya-guna — the modes of
materialnature;viohramaN misconceptionsudayamN produced;bhavatN Your;
pada — lotus feet; anusmaranat — constantly remembering; rte — except; satam —
of greatsaintlypersonsnimittamN reason;anyatN other; bhagavarN O



SupremePersonality ofGodheadnaN not; vidmaheN | canunderstand.
TRANSLATION

Greatsaintly personsvho arealwaysliberatedtaketo Your devotionalservice
becausenly by devotionakervicecanonebe relievedfrom theillusions of
materialexistence© my Lord, thereis no reasoror the liberatedsoulsto take
shelterat Your lotus feetexceptthat suchsoulsare constantlythinking of Your feet.

4.20.30

manye giram te jagatarn vimohinim
vararh vrnisveti bhajantam attha yat
vaca nu tantya yadi te jano 'sitah
katharh punah karma karoti mohitah

manyeN | considergiramN words; te N Your; jagatim N to the materialworld;
vimohinim — bewildering; varam — benediction; vinisva — just accept; iti — in

this way; bhajantamN unto Your devoteeittha N You spoke; yat N because;
vic! N by the statementsf the Vedas;nu N certainly; tanty! N by the ropes:yadi
— if; te — Your; janah — the people in general; asitah — not bound; katham —

how; punah — again and again; karma — fruitive activities; karoti — perform;

mohitah — being enamored.

TRANSLATION

My dearLord, what You havesaidto Your unalloyeddevoteds certainlyvery
muchbewildering.Theallurementsyou offer in the Vedasarecertainlynot suitable
for puredevoteesPeoplein generalbound by thesweetwordsof the Vedas,
engagehemselvesagainandagainin fruitive activities,enamoredy theresultsof
their actions.

4.20.31

tvan-mayayaddha jana 1$a khandito
yad anyad asasta rtatmano 'budhah
yatha cared bala-hitarh pita svayarh
tatha tvam evarhasi nah samihitum

tvat — Your; mayaya — by illusory energy; addha — certainly; janah — the people
in general; 18a — O my Lord; khanditah — separated; yat — because; anyat —

other; asaste — they desire; rta — real; atmanah — from the self; abudhah —

without properunderstandingyath! N as; caretN would engagein; b!la-hitam N
the welfareof one'schild; pit! N the father;svayamN personally; tath! N
similarly; tvam — Your Lordship; eva — certainly; arhasi nah samihitum — please
acton mybehalf.

TRANSLATION

My Lord, dueto Your illusory energy.all living beingsin this materialworld have
forgottentheir real constitutionalposition,and out of ignorancethey arealways
desirousof materialhappinessn the form of society,friendshipandlove.
Therefore pleasedo notaskmeto takesomematerialbenefitsfrom You, butasa
father,not waiting forthe son'sdemanddoeseverythingfor the benefitof the son,
pleasebestowupon mewhateverYou think bestfor me.



4.20.32

maitreyauv!ca

ity adi-rajena nutah sa viSva-drk

tam !har!jan mayi bhaktirastute
distyedrSt dhir mayi te krta yaya
mayam madiyar tarati sma dustyajam

maitreyah — Maitreya, the great sage; uvaca — spoke;iti — thus; adi-rajena — by
the original king (Prthu); nutah — being worshiped; sah — He (the Supreme
Personality of Godhead); viSva-drk — the seer of the whole universe; tam — unto
him; aha — said; rdjan — my dear King; mayi — unto Me; bhaktih — devotional
service; astu — let it be; te — your; distya — by good fortune; idrST — like this; dhih

— intelligence; mayi — unto Me; te — by you; krta — having been performed,;
yay! N by which; mly!m N illusory energy; mad#y!mN My; taratiN crosses
over;smaN certainly; dustyaj!mN very difficult to give up.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyacontinuedby sayingthat theLord, the seerof the universe,
after hearing Prthu Maharaja's prayer, addressed the King: My dear King, may you
alwaysbe blessedoy engagingn My devotionalservice.Only by suchpurity of
purposeasyou yourselfvery intelligently expresscanone crossoverthe
insurmountablellusory energyof m!y!.

4.20.33

tat tvarh kuru mayadistam
apramattah prajapate
mad-adeSa-karo lokah
sarvatr!pnoti“obhanam

tat — therefore; tvam — you; kuru — do; maya — by Me; adistam — what is
ordered; apramattah — without being misguided; praja-pate — O master of the
citizens; mat — of Me; adeSa-karah — who executes the order; lokah — any person;
sarvatraN everywhere;!pnoti N achieves;"obhanam\ all good fortune.

TRANSLATION

My dearKing, O protectorof the citizens,henceforwarde very carefulto execute
My ordersandnot be misledby anything. Anyoneavho lives in that way,simply
carryingout My ordersfaithfully, will alwaysfind good fortuneall overthe world.

4.20.34

maitreyauv!ca

iti vainyasya rajarseh
pratinandyarthavad vacah
pUjito 'nugrhitvainarh
ganturh cakre 'cyuto matim

maitreyah uvaca — the great sage Maitreya continued to speak; iti — thus;
vainyasya — of the son of King Vena (Prthu Maharaja); raja-rseh — of the saintly
King; pratinandya — appreciating; artha-vat vacah — the prayers, which were full
of meaning; pajitah — being worshiped; anugrhitva — sufficiently benedicting;
enam — King Prthu; gantum — to go from that place; cakre — made up; acyutah —
the infallible Lord; matimN His mind.



TRANSLATION

The greatsaintMaitreyatold Vidura: The SupremePersonality olGodheacamply
appreciated the meaningful prayers of Maharaja Prthu. Thus, after being properly
worshipedby theKing, theLord blessechim anddecidedto depart.

4.20.3536
devarsi-pitr-gandharva-
siddha-carana-pannagah
kinnarapsaraso martyah
khaga bhatany anekasah

yaj—e"varadhiy! rlj-!
vag-vittafijali-bhaktitah
sabhajita yayuh sarve

vaikunthanugatas tatah

deva — the demigods; rsi — the great sages; pitr — inhabitants of Pitrloka;
gandharval inhabitants of GandharvalokasiddhaN inhabitants of Siddhaloka;
carana — inhabitants of Caranaloka; pannagah — inhabitants of the planets where
serpents live; kinnara — inhabitants of the Kinnara planets; apsarasah — inhabitants
of Apsaroloka; martyah — inhabitants of the earthly planets; khagah — birds;
bhatani — other living entities; anekasah — many;

yaj—a#"varadhiy! N with the perfectintelligenceof thinking aspartand parcelof
the Supremd_ord; rlj-! N by the King; vik N with sweetwords;vitta N wealth;
afijali — with folded hands; bhaktitah — in a spirit of devotional service; sabhajitah

— being properly worshiped; yayuh — went; sarve — all; vaikuntha — of the
Supreme Personality of Godhead, Visnu; anugatah — followers; tatah — from that
place.

TRANSLATION

King Prthu worshiped the demigods, the great sages, the inhabitants of Pitrloka, the
inhabitants of Gandharvaloka and those of Siddhaloka, Caranaloka, Pannagaloka,
Kinnaraloka,Apsarolokathe earthlyplanetsandthe planetsof the birds. Healso
worshipedmanyotherliving entitieswho presentedhemselvesn the sacrificial
arenaWith foldedhandshe worshipedall theseaswell asthe SupremedPersonality
of Godheadandthe personakssociatesf the Lord, by offeringsweetwordsandas
muchwealthaspossible After this function, they all wentbackto their respective
abodes, following in the footsteps of Lord Visnu.

4.20.37

bhagavan api rajarseh
sopadhyayasya cacyutah
harann iva mano 'musya
svadh!ma pratyapadyata

bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; api — also; raja-rseh — of the
saintly King; sa-upadhyayasya — along with all the priests; ca — also; acyutah —
the infallible Lord; haran — captivating; iva — indeed; manah — the mind; amusya
N of him; svadh!maN to His abode;pratyapadyatdl returned.



TRANSLATION

Theinfallible SupremePersonality ofGodheadhavingcaptivatedhe mindsof the
King andthe priestswho were presentyeturnedto His abodein the spiritual sky.

4.20.38

adrstaya namaskrtya
nrpah sandarSitatmane
avyaktaya ca devanam
devaya sva-purar yayau

adrstaya — unto one who is beyond the purview of material vision; namah-krtya —
offering obeisances; nrpah — the King; sandarSita — revealed; atmane — unto the
SupremeSoul; avyaktlyaN who is beyondthe manifestatiorof the materialworld;
caN also; devinim N of thedemigodsdevlya N unto the Supremd_ord; sva
puramN to his own houseyyayauN returned.

TRANSLATION

King Prthu then offered his respectful obeisances unto the Supreme Personality of
Godheadwho is the Supreme_ord of all demigodsAlthough not an objectof
material vision, the Lord revealed Himself to the sight of Maharaja Prthu. After
offering obeisanceso the Lord, theKing returnedto his home.
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